
Beth Karmo ܀ Sergius of Adhorbaijan ܀ Closing ܒܝܬ ܟܪܡܐ

Closing Prayer and colophon
Pages 167–168 · 2 pages · translation in progress ·

ܝܵܐ. ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 167

ܐ ܬ݂ܵ  ܥܘܼ ܒ݂ ܒܵ ܬܘܼ

رى ةٌ أُخْ بَ لَ طَ

tūv bāʿūthā

Again, a Supplication
De nouveau, une supplication

ܐ: ܐ ܒܥܵܠܡܵ ܡܵ ܪܢ ܫܠܵ ܫܪܹܐ ܡܵ ܟ݂ ܢܲ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܒܲ

، لامَ في العالَمِ بُّنا السَّ لَّ رَ واتِكَ لِيُحِ لَ بِصَ AR

TR ba-ṣlāwāthākh nashrē mārn shlāmā b-ʿālmā:
EN By your prayers may our Lord settle peace in the world,
FR Par tes prières que notre Seigneur établisse la paix dans le monde,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܠܝܵܐ ܒܲ
ܫܲ ܐ  ܝܢܵ ܫܲ ܗ  ܘܹ ܥ ܒܓܵ ܘܢܸܙܪܘܿ

. واتِكَ لَ ، بِصَ ةَ كينَ السَّ دوءَ وَ عْ فيهِ الهُ رَ زْ لْيَ وَ AR

TR w-nezrō  b-gāwēh shaynā shalyā ba-ṣlāwātākh.
EN and sow in it calm and quiet, by your prayers.
FR et y sème le calme et la quiétude, par tes prières.
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ܢܹ̈ܐ: ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܐ ܘ
ܪܥܵ ܐܲ ܟܹܐ ܕ

ܠ̈ܵ ܟ݂ ܡܲ ܬ݂ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܒܲ

امُ كّ الحُ ضِ وَ رْ لوكُ الأَ قْ مُ فِ تَّ واتِكَ لِيَ لَ بِصَ AR

TR ba-ṣlāwāthkh malākē d-arʿā w-shalī ṭānē:
EN By your prayers may the kings of the earth and the rulers
FR Par tes prières que les rois de la terre et les gouverneurs

ܟ܀ ܬ݂ ܨ̈ܠܘܵ ܦܝܵܐ ܒܲ
ܫܲ ܐ  ܒܵ ܝܢ ܒܚܘܼ ܘܹ

ܐܵ ܬ݂ ܢ ܡܸ ܢܗܘܿ

. واتِكَ لَ ، بِصَ ةٍ ميلَ ةٍ جَ بَّ حَ في مَ AR

TR nhōn methāwēyn b-ḥūbā shapyā ba-ṣlwāthk.
EN agree together in fair love, by your prayers.
FR s'accordent dans un bel amour, par tes prières.

ܐ: ܕܫܵ ܬ݂ ܩܘܼ ܕܲ
 ܐ ܥܸ

ܠܟ݁ ܬ݂ ܡܲ ܠܲ

ܟܲ
ܟ݂  ܬ݂ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܒܲ

، ةُ وسَ دُّ لِكِ القُ روسُ المَ ، عَ ةُ نيسَ عِ الكَ تَفِ رْ واتِكَ لِتَ لَ بِصَ AR

TR ba-ṣlāwāthkh kalath malk ʿedath qūdshā:
EN By your prayers may the Church, the holy bride of the King,
FR Par tes prières que l'Église, sainte épouse du Roi,

ܟ܀ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܐ ܒܲ
ܪܵ
ܕ ܦ ܗܸ ܥܛܘܿ ܐ ܘܬܸ ܚܵ ܒ݂ ܡ ܒܫܘܼ ܪܝܼ ܬ݁ ܬܸ

. واتِكَ لَ ، بِصَ حْ بِالبَهاءِ تَّشِ لْتَ دِ وَ في المَجْ AR

TR tetrī m b-shūvḥā w-teʿṭōp hedrā ba-ṣlāwāthāk.
EN be exalted in glory and wrapped in splendour, by your prayers.
FR soit exaltée dans la gloire et enveloppée de splendeur, par tes prières.



ܐ: ܒܵ
ܪܲ
ܥܝܵܐ 

ܪܵ
ܢܹܐ 

ܠܵ ܠ̈ ܥܲ
ܟ݂ ܪܹܫ  ܬܵ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܒܲ

، ظيمُ اعي العَ ، الرّ امِ دّ أْسُ الخُ عَ رَ رْ واتِكَ لِيَ لَ بِصَ AR

TR ba-ṣlāwātākh rēsh ʿallānē rāʿyā rabā:
EN By your prayers may the head of the ministers, the great shepherd,
FR Par tes prières que le chef des ministres, le grand pasteur,

ܟ܀ ܬ݂ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܐ ܒܲ ܚܵ ܝ ܪܘܼ ܓܲ
ܪ̈ ܢܹ̈ܗ ܒܡܲ

ܝܗ̇ ܠܥܵ ܢܸܪܥܹ

. واتِكَ لَ ، بِصَ وحِ راعي الرّ هُ في مَ مَ نَ غَ AR

TR nerʿēyh l-ʿānēh b-margaī  rūḥā ba-ṣlāwāthk.
EN feed his sheep in the pastures of the Spirit, by your prayers.
FR fasse paître ses brebis dans les pâturages de l'Esprit, par tes prières.

ܝܐ: ܢܵ ܠܵ ܢ ܕܝܼ
ܠܲ
 ܥܝܵܐ ܕܝܼ

ܪܵ
ܟ݂  ܬܹ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܒܲ

رْ راعينا، الخاصُّ بِنا، تَصِ نْ واتِكَ لِيَ لَ بِصَ AR

TR ba-ṣlāwātēkh rāʿyā d-ī lan d-ī lānāy:
EN By your prayers may our shepherd, our own,
FR Par tes prières que notre pasteur, le nôtre,

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܗܝ ܒܲ ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܒ݂ܵ ܠܕ ܠ ܒܥܸ
ܥܲ
ܪܢ  ܝܘܗܝ ܡܵ ܟ݁ ܢܙܲ

. واتِكَ لَ ، بِصَ دائِهِ لى أَعْ بِّنا عَ بِرَ AR

TR nzakywhī  mārn ʿal b-ʿeldvāvāwhī  ba-ṣlāwāthākh.
EN be made victorious by our Lord over his enemies, by your prayers.
FR soit rendu victorieux par notre Seigneur sur ses ennemis, par tes prières.



ܢ:‏ ܚܕܵ ܠ ܐܘܼ ܟ݂ ܒ݂ ܐ ܕܲ ܬ݂ ܥܵܘܵ
ܪ̈ܵ
ܟ  ܬ݂ ܨ̈ܠܘܵ ܒܲ

ةٍ يَ لِّ ناحِ عاةُ الَّذينَ في كُ نِ الرُّ واتِكَ لِتَكُ لَ بِصَ AR

TR ba-ṣlwāthk rāʿāwāth da-b-kul ʾūḥdān:
EN By your prayers may the shepherds who are in every district
FR Par tes prières que les pasteurs qui sont en chaque district

ܟ܀ ܬ݂ܵ  ܨ̈ܠܘܵ ܢܝ̈ܢ ܒܲ
ܟܵ ܠ ܫܘܼ ܢ ܒܟ݂ ܤܘܼ ܤܡܸ

ܩܲ
 ܢܸܬ݂

. واتِكَ لَ ، بِصَ مْ هِ نِ ساكِ لِّ مَ تَّبينَ في كُ رَ مُ AR

TR nethqasmesūn b-kul shūkānyn ba-ṣlwāthāk.
EN be arrayed in all their dwellings, by your prayers.
FR soient rangés dans toutes leurs demeures, par tes prières.

ܐ: ܫܹ̈ ܕ ܫ ܩܘܼ ܘܿ ܩܕ݂ ܝ ܒܲ ܢܲ ܗ̈
ܟܲ
ܢܹܐ ܡ ܟ݂ ܟܵܗ̈ ܬ݂ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܒܲ

قْداسِ سِ الأَ مونَ في قُدْ دِ ةِ الَّذينَ يَخْ نَ هَ كَ واتِكَ لِلْ لَ بِصَ AR

TR ba-ṣlāwāthkh kāhnē mkahnaī  ba-qdhōsh qūdshē:
EN By your prayers may the priests who minister in the holy of holies
FR Par tes prières que les prêtres qui officient dans le saint des saints

ܟ܀ ܬ݂ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܬ݂ܐ ܒܲ ܒ݂ܵ  ܘܗ̈ ܢ ܟܠ ܡܵ ܝܗܘܿ ܠܲ
ܢ ܥ ܢܸܪ̈ܤܡܵ

. واتِكَ لَ ، بِصَ بِ لُّ المَواهِ مْ كُ هِ يْ لَ مْ عَ تَ لِتُخْ AR

TR nersmān ʿlayhōn kul māwhvāth ba-ṣlāwāthk.
EN have all gifts sealed upon them, by your prayers.
FR aient sur eux tous les dons scellés, par tes prières.



ܪ: ܦܝܼ ܫܲ ܝ  ܫܲ  ܡ̈ ܫܲ ܝܹ̈ܐ ܡ  ܘܵ ܟ݂ ܬܓܸܡ ܠܸ ܬ݂ܹ  ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܒܲ

، نينَ سَ امِ الحَ دّ ، الخُ ةِ سَ مامِ ةُ الشَّ بَ تْ نَلْ رُ واتِكَ لِيَ لَ بِصَ AR

TR ba-ṣlāwāthēkh tgem lewāyē mshamshaī  shapī r:
EN By your prayers may the order of deacons, the fine ministers,
FR Par tes prières que l'ordre des diacres, les bons serviteurs,

ܟ܀ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܢ ܒܲ
ܫܪܗܘܿ ܦ ܟܘܼ

ܪ̈ܟܵܢ ܚܠܵ ܢ ܒܘܼ ܕ̄ܘܿ ܩܲ
ܢ

. واتِكَ لَ ، بِصَ مْ هِ هادِ تِ نِ اجْ ا عَ ضً وَ كاتِ عِ رَ البَ AR

TR nqa(d)ōn b-w-rkān ḥlāp kūshrhōn ba-ṣlāwāthāk.
EN receive blessings in return for their diligence, by your prayers.
FR reçoivent des bénédictions en retour de leur zèle, par tes prières.

ܢ:‏
ܪܲ
 ܐ ܡܵ ܕܹ

ܗܲ ܐ ܢ ܚܝ̈ܕܵܝܹ ܟ݂ ܠܝܼ ܬ݂ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܒܲ

دينَ حِّ وَ تَ بُّنا المُ دِ رَ هْ واتِكَ لِيَ لَ بِصَ AR

TR ba-ṣlāwāthkh l-ī ḥydāyē nhadē māran:
EN By your prayers may our Lord guide the solitaries
FR Par tes prières que notre Seigneur guide les solitaires

ܟ܀ ܬ݂ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܐ ܒܲ ܘܡܵ
ܪܵ
ܐ ܠ ܤܩܵ ܠܬ݁ܐ ܕܡܲ ܐ ܢܩܝܼ ܪܚܵ ܒܐܘܼ

. واتِكَ لَ لى، بِصَ دُ إِلى العُ عَ نيرِ الَّذي يَصْ ريقِ المُ في الطَّ AR

TR b-ʾūrḥā nqī lt d-masqā l-rāwmā ba-ṣlāwāthk.
EN on the light path that leads up on high, by your prayers.
FR sur le sentier léger qui monte vers les hauteurs, par tes prières.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 168

ܪ: ܢܛܲ ܬ݂ ܕ ܬܸ ܐ ܥܘܿ ܕܹ
ܬ݂ܵܐ ܗܵ  ܟ݂ ܩܪܝܼ ܬ݂ ܨ̈ܠܘܵ ܒܲ

ا ةُ أَيْضً يَ رْ هِ القَ ظْ هذِ فَ واتِكَ لِتُحْ لَ بِصَ AR

TR ba-ṣlwāthkh qrī thā hādē ʿōd tethnṭar:
EN By your prayers may this village also be guarded
FR Par tes prières que ce village aussi soit gardé

܀ ܟ݂ ܬ݂ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܢܹ̈ܐ ܒܲ ܫܵ ܐܸ ܒ݂
ܢ ܕܡܲ ܫܵ ܢ ܟܠ ܒܝܼ ܡ̣

. واتِكَ لَ ، بِصَ يَةِ ذِ ؤْ رورِ المُ لِّ الشُّ نْ كُ مِ AR

TR men kul b-ī shān d-maveshānē ba-ṣlāwāthkh.
EN from all evils that harm, by your prayers.
FR de tous les maux qui nuisent, par tes prières.

ܢ: ܕܝܵܢܲ ܗܲ ܡ
ܠܲ
ܪܢ  ܥ ܡܵ ܝܲ  ܟ݂ ܢܤܲ ܬ݂ ܘܵ ܠܵ

ܒܲ̈


نا، دَ شِ رْ بُّنا مُ نْ رَ عِ واتِكَ لِيُ لَ بِصَ AR

TR ba-lāwāthkh nsayaʿ mārn la-mhadyānan:
EN By your prayers may our Lord help our guide,
FR Par tes prières que notre Seigneur aide notre guide,



܀ ܟ݂ ܬ݂ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܐ ܒܲ
ܪܹ̈
ܡ ܝ ܥܘܼ ܫܲ

ܪܹ̈
ܟܹܐ ܘ ܐ ܟܢܝܼ ܒܹ̈ ܘܤܵ

. واتِكَ لَ ، بِصَ ةِ رَ يِ دْ ساءَ الأَ ؤَ رُ عاءَ وَ دَ يوخَ الوُ الشُّ وَ AR

TR w-sābē knī kē w-rēshaī  ʿūmrē ba-ṣlāwāthkh.
EN and the humble elders and the heads of the monasteries, by your prayers.
FR et les vieillards humbles et les chefs des monastères, par tes prières.

ܐ: ܝܹ
ܠܵ ܘܿ ܟ݁ ܤ̈ ܪܢ ܠܐܸ ܡ ܡܵ

ܟ̇ ܚܲ ܟ݂ ܢ ܬ݂ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܒܲ

يّينَ ولائِ كُ سْ بُّنا الإِ مْ رَ كِّ واتِكَ لِيُحَ لَ بِصَ AR

TR ba-ṣlāwāthkh nḥakm mārn l-eskōlāyē:
EN By your prayers may our Lord make wise the scholars
FR Par tes prières que notre Seigneur rende sages les lettrés

ܟ܀ ܬ݂ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܐ ܒܲ ܕܫܵ ܐ ܕܩܘܼ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ
ܪܹ̈
ܦ ܝ ܤܸ

ܓܲ
ܪ̈ ܒܗܸ

. واتِكَ لَ ، بِصَ سِ دُ وحِ القُ تُبِ الرّ لاتِ كُ أَمُّ في تَ AR

TR b-hergaī  seprē d-rūḥā d-qūdshā ba-ṣlāwāthk.
EN in the meditations on the books of the Holy Spirit, by your prayers.
FR dans la méditation des livres de l'Esprit Saint, par tes prières.

: ܟ݂ ܢܵ
ܪܵ
 ܟ݂ ܡ ܕܘܼ ܚ ܝܘܿ ܝܲ  ܙܲ ܐ ܕ

ܟ ܟܸܢܫܵ ܬ݂ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܒܲ
كَ كارِ مِ تَذْ وْ لَتْ بِيَ فَ تَ ةُ الَّتي احْ ماعَ لِ الجَ هَّ ؤَ واتِكَ لِتُ لَ بِصَ AR

TR ba-ṣlāwāthk kenshā d-zayaḥ yōm d-w-khrānākh:
EN By your prayers may the assembly that celebrated the day of your memorial
FR Par tes prières que l'assemblée qui a célébré le jour de ta mémoire



܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܟ݂ ܒܲ ܢ ܠܵ ܪܝܼ ܢܛܝܼ ܐ ܕܲ
ܒܹ̈ ܐ ܠܛܘܼ ܘܸ ܢܸܫܬ݁

. واتِكَ لَ ، بِصَ ةِ لَكَ فوظَ راتِ المَحْ يْ خَ لِلْ AR

TR neshtwe l-ṭūbē da-nṭī rī n lākh ba-ṣlāwāthākh.
EN be made worthy of the good things kept for you, by your prayers.
FR soit rendue digne des biens gardés pour toi, par tes prières.

ܐ: ܫܵ ܫ ܗܵ ܢܝܼ ܟ݂ ܗ ܕܲ ܐ ܟܠܹ ܟ݂ ܟܸܢܫܵ ܬ݂ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܒܲ

ةُ الآنَ عَ مِ تَ ها المُجْ لُّ ةُ كُ ماعَ نِ الجَ واتِكَ لِتَكُ لَ بِصَ AR

TR ba-ṣlāwāthkh kenshā klēh da-khnī sh hāshā:
EN By your prayers may the whole assembly that is gathered now
FR Par tes prières que toute l'assemblée qui est réunie maintenant

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܪ̈ܟܵܬ݂ܐ ܒܲ ܠ ܒܘܼ ܐ ܡܙܵܘܕܵܐ ܒܟ݂ ܢܸܗܘܸ

. واتِكَ لَ ، بِصَ كاتِ رَ لِّ البَ ةً بِكُ دَ وَّ زَ مُ AR

TR nehwe mzāwdā b-kul b-w-rkāth ba-ṣlāwāthākh.
EN be provided with all blessings, by your prayers.
FR soit pourvue de toutes les bénédictions, par tes prières.

ܐ:
ܪܵ
 ܐ ܐܵܦ ܠܐܵܡܘܿ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܟ݂ܵܬ݂ ܠ ܟ݂ ܘܲ ܬܹ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܒܲ

ا، القائِلِ أَيْضً كاتِبِ وَ لِلْ ، وَ واتِكَ لَ بِصَ AR

TR ba-ṣlāwātēkh wa-l-khāthōvā āp l-āmōrā:
EN By your prayers, for the writer and the speaker too,
FR Par tes prières, pour celui qui écrit et pour celui qui parle aussi,



܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܘܗܝ ܒܲ ܚܡܵ
ܪ̈ܲ
ܢ 

ܦܵ ܟ݂ ܪܢ ܒܐܘܼ ܪ ܡܵ
ܬܲ
 ܢܤܲ

. واتِكَ لَ ، بِصَ هِ مِ راحِ لِّ مَ بُّنا في ظِ ما رَ هُ رْ تُ لِيَسْ AR

TR nsatar mārn b-ʾūkhpān raḥmāwhī  ba-ṣlāwāthākh.
EN may our Lord shelter them in the cover of his mercies, by your prayers.
FR que notre Seigneur les abrite sous la protection de ses compassions, par tes prières.

:‏ ܘܼ ܒ݂ ܒܵ ܝܲ ܡ
ܠܲ
ܢ 

ܠܲ
ܐ ܟ ܘܸ ܟ݂ ܢܸܫܬ݁ ܬ݂ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܒܲ

: حٍ رَ تِفَ بِفَ ا أَنْ نَهْ ميعً لْ جَ أَهَّ تَ واتِكَ لِنَ لَ بِصَ AR

TR ba-ṣlāwāthkh neshtwe klan la-myabāvū:
EN By your prayers may we all be made worthy to cry out with joy:
FR Par tes prières que nous tous soyons rendus dignes de crier de joie :

܀ ܟ݂ ܬܵ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܐ ܒܲ ܚܵ ܪܐ ܘܪܘܼ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܐ ܠ ܚܵ ܒ݂ ܫܘܼ

. واتِكَ لَ ، بِصَ وحِ الرّ الابْنِ وَ دُ لِلآبِ وَ المَجْ AR

TR shūvḥā l-avā wa-b-r w-rūḥā ba-ṣlāwātākh.
EN glory to the Father and the Son and the Spirit, by your prayers.
FR Gloire au Père, au Fils et à l'Esprit, par tes prières.

ܝܵܐ܀ ܢܵ ܥܘܼ

وابُ الجَ

ʿūnāyā.
Response

Réponse



ܝܵܐ܀ ܫܡܲ ܒܲ
ܠ  ܠܥܸ ܐ ܘܲ

ܪܥܵ ܐܲ ܢܟ: ܒ
ܪܵ
 ܟ݂ ܘܪܸܒ݂ ܕܘܼ

ܘܼ ܕܐܵ ܟ݂ ܒܪܝܼ

. ماءِ لى في السَّ في العُ ضِ وَ رْ راكَ في الأَ كْ مَ ذِ ظَّ نْ عَ كٌ مَ بارَ مُ AR

TR b-rī khū d-āwrev d-w-khrānk: b-arʿā wa-l-ʿal ba-shmayā.
EN Blessed is he who magnified your memorial on earth and above in heaven.
FR Béni soit celui qui a magnifié ta mémoire sur la terre et là-haut dans le ciel.

ܐ:
ܪܵ
ܐܡ ܐ ܡܸ ܢܵ ܐ ܗܵ ܚܵ ܡܡܫܝܼ ܫܘܿ ܕܵܐ ܝܼ ܝܼ ܝܠ ܤܓ݂ ܡ ܒܚܹ ܫܠܸ

، جودِ لَهُ ةِ يَسوعَ المَسيحِ المَسْ وَّ رُ بِقُ مَ يْ تَمَّ هذا المَ AR

TR shlem b-ḥēyl sghī dā ī shōmmshī ḥā hānā memrā:
EN This discourse was completed with the power of the worshipped Jesus Christ,
FR Ce discours fut achevé par la puissance de Jésus Christ adoré,

ܐ:
ܪܵ
 ܢ ܕܡܝܼ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܢܹܗ ܕ

ܪܵ
 ܟ݂ ܡ ܕܘܼ ܝܢ ܒܝܘܿ ܪ ܕܹ

ܐܡܲ ܬܸ ܕܡܸ

، جيبِ كارِ أَبينا العَ مِ تَذْ الَّذي يُقالُ في يَوْ AR

TR d-metemar dēyn b-yōm d-w-khrānēh d-avūn d-mī rā:
EN which is said on the day of the memorial of our father, the wonderful,
FR lequel se dit au jour de la mémoire de notre père, l'admirable,

ܐ:
ܪܵ
 ܐ ܒܚܝܼ ܠܚܵ

ܙܕ ܦܵ ܪܡܝܼ ܢ ܗܘܿ ܒܲ
ܪܲ
ܐ  ܕܝ̈ܫܹ

ܩܲ
ܙ ܒ ܙܪܝܼ

؛ تارِ مِ المُخْ ، الخادِ دَ زْ مِ رْ بَّانِ هُ ، رَ يسينَ دّ يورِ بَيْنَ القِ الغَ AR

TR zrī z b-qadyshē raban hōrmī zd pālḥā b-ḥī rā:
EN the zealous among the saints, Rabban Hormizd, the chosen servant;
FR le zélé parmi les saints, Rabban Hormizd, le serviteur élu ;



ܐ:
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ  ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ

ܣ ܕܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܢ ܤܲ ܒ̇
ܪܲ
ܕ ܠ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ



، بيجانَ رَ نْ بِلادِ أَذْ جيسَ مِ رْ بّانِ سَ ليفِ الرَّ أْ نْ تَ مِ AR

TR da-ʿvī d l-rabn sargī s d-ādōrbaygān athrā:
EN composed by Rabban Sergius of the land of Adhorbaijan,
FR composé par Rabban Serge, du pays d'Adhorbaïdjan,

ܐ:
ܪܵ
ܤܦܵ ܠܲ

ܕ 
ܥܲ
ܢ 

ܦܲ
ܠ ܥ ܠܐܸ ܢܲ

ܝܸܠ ܟܹܝܬ݂ ܘܡܲ ܚܲ ܕ
ܠܲ
ܘ

، نا إِلى الكاتِبِ تَ فينَ لَ سَ صَ أَوْ ا، وَ قًّ ، حَ ةَ وَّ طى القُ لِلَّذي أَعْ وَ AR

TR w-la-d-ḥayel kēyth w-manaʿ l-elpan ʿad la-spārā:
EN and to him who gave strength, indeed, and brought our ship as far as the scribe,
FR et à celui qui fortifia et amena notre navire jusqu'au scribe,

ܐ:
ܪܵ
 ܐ ܓܡܝܼ

ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܐ ܕ ܗܹ̈  ܗܝ ܬܡܝܼ ܘ̈ ܙܢܵ ܐ ܕܲ ܬ݂ ܢܘܼ ܒ݂ܵ  ܬ݁ ܟ݂ ܕܡܲ

، ةِ جيبَ لِ العَ لِ الكامِ جُ بُلِ الرَّ وينِ سُ تَدْ AR

TR d-makhtvānūth da-znāwhī  tmī hē d-gavrā gmī rā:
EN the setting down in writing of the wondrous ways of the perfect man,
FR la mise par écrit des voies admirables de l'homme parfait,

ܐ:
ܪܵ
 ܡܵ ܡ ܙܘܼ

ܥܲ
ܐ  ܡܵ

ܪܵ
ܡ ܦ ܪܘܼ

ܘܕܝܼ ܐܵ
ܐ ܘܬܵ ܚܵ ܒ݂ ܫܘܼ

، نيمِ رْ عَ التَّ ظيمُ مَ ذلِكَ التَّعْ كَ رُ وَ كْ الشُّ دُ وَ المَجْ AR

TR shūvḥā w-tāwdī  āp rūmrāmā ʿam zūmārā:
EN Glory and thanks, and also exaltation with song,
FR Gloire et action de grâces, et aussi exaltation avec chant,
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ܐ:
ܪܵ
 ܘܵ ܡ ܐܝܼ

ܥܲ
ܐ  ܤܹ̈

ܠܵ ܠ ܩܘܼ ܬ݂ܐ ܘܟ݂ ܚܵ ܒ݁ ܫ̈ ܠ ܬܸ ܘܟ݂

. تافِ عَ الهُ واتِ مَ صْ لُّ الأَ كُ لُّ التَّسابيحِ وَ كُ وَ AR

TR w-kul teshbḥāth w-kul qūlāsē ʿam ʾī wārā:
EN and all praises and all voices, with shouting.
FR et toutes les louanges et toutes les voix, avec acclamation.

ܝܢ. ܡܹ
ܐܵ

آمين. AR

TR āmēyn.
EN Amen.
FR Amen.
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